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POLITIK POLITIQUE CA

Aktuelles aus dem Bereich Bildung

Actualités du domaine de la Formation

Attualità dal settore Formazione

ANNICK KUNDERT, PHYSIOSWISS

Im ersten Quartal 2008 wurde

im Bereich der Bildung viel

geleistet. Es wurden zum einen

bereits mehrere Vernehm-

lassungsantworten erstellt.

Andererseits hat der Zentralvorstand

in den ersten beiden Sitzungen

dieses Jahres die

Bildungsexpertinnen für die

Bildungskommission und die Mitglieder
der Fachkommissionen gewählt.

Le domaine de la Formation a

travaillé à de nombreux dossiers

au cours du premier trimestre

2008. Les collaborateurs ont
élaboré les réponses à plusieurs

consultations. D'autre part, le

Comité central a nommé les

experts qui siégeront à la

Commission de la formation et les

membres des Commissions

spécialisées.

Nel corso delprimo trimestre

del 2008, il settore Formazione

si è occupato di numerosi dossier e

i collaboratori hanno dovuto

elaborare le risposte a molteplici

consultazioni. Parallelamente, il
Comitato centrale ha nominatogli

esperti chefaranno parte délia

Commissione déliaformazione e

quelli delle Commissioni specializ-

zate.

Vernehmlassungen

Anfang 2008 waren intensive Arbeiten
für das Verfassen von Vernehnmlas-

sungsantworten notwendig im Bereich

Bildung.

Das Erstellen einer Vernehmlassung
beinhaltet in der Regel folgende Schritte:

h das Einlesen in einen Gesetzestext
und den erläuternden Bericht dazu

h die Meinungsbildung über das

Gelesene

0 wenn immer möglich Austausch

zum Thema mit den anderen

Berufsverbänden des Gesundheitswesens,

ev. Absprachen
Erstellen eines Entwurfes für eine

Vernehmlassungsantwort

Consultations

Le début 2008 a été marqué par une

activité importante consacrée à la

rédaction des réponses à plusieurs
consultations.

L'élaboration de la réponse à une
consultation comprend habituellement les

étapes suivantes:

la lecture attentive d'un texte de

loi et le rapport explicatif qui s'a

rapporte
a la formation d'un avis sur ce texte

un échange sur le sujet avec les

autres associations professionnelles

du secteur de la santé et la

conclusion éventuelle d'accords

l'élaboration d'un projet de réponse

Consultazioni

L'inizio 2008 è stato caratterizzato da

un'intensa attività per rispondere a

différend consultazioni.

L'elaborazione di una risposta a una con-
sultazione comprende differenti tappe:

h Attenta lettura del testo di legge e

del rapporto che lo accompagna
s L'elaborazione di un'opinione sul

testo in visione
Uno scambio di opinioni con altre

Associazioni professional! del settore

délia salute e stipulazione di

eventuali accordi

L'elaborazione di una risposta
es Consultazione del testo délia rispo¬

sta da parte del CC, includendo a
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verbandsinterne Vernehmlassung

zum Entwurfstext, diese kann auf

ZV-Ebene, über Einbezug der

Geschäftssteile, der Präsidenten

oder der Delegierten stattfinden
Einarbeiten der Rückmeldungen

aus der internen Vernehmlassung
und Versand der Vernehmlassungs-

antwort

Die Vernehmlassungsantworten werden

auf der Homepage aufgeschaltet.

Im ersten Quartal von 2008 wurden

folgende Vernehmlassungsantworten
durch den Bereich Bildung erstellt:

Vernehmlassung über das Bundesgesetz

über die Förderung der

Hochschulen im schweizerischen

Hochschulbereich (HFKG)

Vernehmlassung zur Verordnung
über das Register der universitären

Medizinalberufe (Registerverordnung

MedBG)

Vernehmlassung zur Teilrevision

der «Verordnung des EVD über den

nachträglichen Erwerb des

Fachhochschultitels»

Vernehmlassung zur Teilrevision

des Bundesgesetzes über die

Forschung

Bildungskommission

Anlässlich seiner Januarsitzung hat der

Zentralvorstand die Bildungsexpertinnen

für die Bildungskommission
gewählt. Es sind dies:

Astrid Schämann, Institutsleiterin,
Zürcher Hochschule für

Angewandte Wissenschaften

(ZHAW), Winterthur
Louise Rutz la Pitz, Leiterin

Therapie und Ausbildung,

Rheinburg-Klinik Walzenhausen

Susanna Schubiger,

Fortbildungszentrum, Zurzach

Elisabeth Bürge, HES SO, Genf

la consultation interne à l'Association

sur le texte du projet de réponse,

soit au niveau du CC, soit en y
associant le Secrétariat général, les

présidents ou les délégués

l'intégration des feed-backs et l'envoi

de la réponse

Les réponses aux consultations sont

publiées sur le site Internet.

Voici les réponses élaborées au cours
du premier trimestre 2008 par le

domaine de la Formation:

Consultation relative à la loi fédérale

sur l'aide aux hautes écoles et la

coordination dans le domaine suisse

des hautes écoles (LAHE)

a Consultation relative à la loi fédéra¬

le sur les professions médicales

universitaires (LPMéd), consultation

qui concernait l'ordonnance relative

au registre des professions médicales

universitaires

Consultation relative à la révision

partielle de l'ordonnance du

Département Fédéral de l'Economie

Publique (DFEP) sur l'obtention du

titre de haute école spécialisée a

posteriori
Consultation relative à la révision

partielle de la loi fédérale sur la

recherche

Commission de la formation

À l'occasion de sa séance de janvier, le

Comité central a nommé les experts qui

siégeront au sein de la Commission de

la formation:

Astrid Schämann, directrice,

ZHAW, Winterthur
Louise Rutz La Pitz, responsable

thérapie et formation de la clinique
Rheinburg de Walzenhausen
Susanna Schubiger, centre de

formation post-graduée, Zurzach

Elisabeth Bürge, Haute Ecole

Spécialisée de Suisse occidentale

(HES-SO), Genève

volte il segretariato centrale, i president!

o i delegati
L'integrazione dei feed-backs, ste-

sura e invio délia risposta definitiva

Le risposte aile varie consultazioni sono

pubblicate sul nostro sito internet.

Ecco un dettaglio del le varie risposte
elaborate nel corso del primo trimestre
2008 da parte del settore délia Forma-

zione:

Consultazione relativa alla legge
federale sull'aiuto aile scuole

universitarie professional! e la coor-
dinazione nel settore delle SUP a

livello svizzero (LAHE)

Consultazione relativa alla legge
federale sulle professioni medico-

sanitarie (LPMed), riguardante
l'ordinanza relativa al registro delle

professioni mediche universitarie

Consultazione relativa alla revisione

parziale dell'ordinanza del

Dipartimento Federale

dell'Economia pubblica (DFEP)

sull'ottenimento a posteriori del

titolo di scuola universitaria professionale

Consultazione relativa alla revisione

parziale délia legge federale sulla

ricerca

Commissions délia formazione

Durante la seduta di gennaio, il Comitate

centrale ha nominate gli esperti che

faranno parte délia Commissione délia

formazione:

m Astrid Schämann, direttrice, ZHAW,

Winterthur
Louise Rutz La Pitz, responsabile
délia terapia e délia formazione
délia clinica Rheinburg di Walzenhausen

Susanna Schubiger, settore formazione

post-graduata, Zurzach

a Elisabeth Bürge, HES-SO, Ginevra
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Fachkommissionen

Anlässlich seiner Februarsitzung hat
der Zentralvorstand die Mitglieder der

Fachkommissionen gewählt. Die

Vorsitzenden der Fachkommissionen nehmen

ebenfalls Einsitz in der
Bildungskommission.

Commissions spécialisées

À l'occasion de sa séance de février, le

Comité central a nommé les membres
des Commissions spécialisées. Les

responsables de ces commissions sont

également membres de la Commission
de la formation.

Commissioni specializzate

Durante la seduta di febbraio, il Comita-

to centrale ha nominato i membri delle

Commissioni specializzate. I responsa-
bili di queste commissioni sono anche

membri délia Commissione délia for-
mazione.

Es sind dies: Il s'agit de: Nel dettaglio:

MSK
WISQ
MSQ

IOG
OSI
OSI

NMS
NMS
NMS

AP & Geriatrie
PG & gériatrie
FG & geriatria

Pädiatrie
Pédiatrie
Pediatria

Vorsitz
Responsable
Responsabile

Patrick Joray Yvette Stoel Wird von der
Gruppe selber
bestimmt werden

Sera désigné
ultérieurement

Sarà nominato
prossimamente

Stéphane Brand Conny Neuhaus

Christian Gröbli

Ca ri ne
Flugenschmidt

Béatrice Lütolf

Philippe Merz

Brigitte Gattlen

Monika Finger

Romy Wälle

Daniela Benz

Karin Dobjanschi

Rob van Berkum

Ordentliche
Jan Flermann
van Minnen

Steve Farine Thomas Gloor-Juzi Urs Geiger Mischa Tscharner
Salvini

Mitglieder
Membres
Membri

Vera Beckmann-
Fries

Dr. Amir Tal

Luca Scascighini

Mario Bizzini

Sabrina Verzasconi Vreni Pfefferli-
FHügin

Peter Eigenmann Flubert Gygax

Regula Steinlin Egli

Im April wird ein gemeinsames Kickoff-

Meeting für alle Mitglieder der
Bildungskommission und der Fachkommissionen

stattfinden.

Une première réunion, commune aux
membres de la Commission de la formation

et des Commissions spécialisées,

aura lieu en avril. |

Una prima riunione congiunta délia

Commissione délia formazione e delle
Commissioni specializzate avrà luogo nel

mese di aprile.

IfelVflgchlÄ
• Massage und

Therapieliegen
• Schlingentische und

Zubehör

§ Va»

IMELDA IN-ALBON
RADLOFF
Seeblick 545,9405 Wienacht-Tobel
Telefon 071 891 31 90
i-a@bluewin.ch

äse
ab sFr. 1680.-
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Hochwertige Frottiertücher made in Switzerland
Leicht und dauerhaft; ab Lager lieferbar

Preis / Stück

Pritschentuch 75x1 80cm, ca.400g/m2

Liegetuch I 15 x 210cm, ca. 350g/m2
Handtuch 50x 100cm, ca. 400g/m2
Badetuch 95x150cm, ca. 400g/m2

Fr. 29.50
Fr. 39.50
Fr. 6.90
Fr. 17.50

Informationen unter
Tel. 055 64
Fax, 055 642 61 19

www.weseta.ch

WESibsilcd
WESETATEXTIL AG

CH-8765 ENGI

Swiss Physio Software
Die perfekte Lösung für Ihre Praxisadministration.

Umfassende Adressen- und Patientendossiers

• Übersichtliche Planung von Behandlungen
• Automatische Fakturierung nach Tarifplan

• Musterkorrespondenz und Mahnwesen

• Ideal für die Einzel- und Gruppenpraxis
• Intuitive, einfachste Bedienung

unverbindliche Informationen und eine Demoversion erhalten Sie bei:
blue screen development • limmattalstrasse 206 • 8049 Zürich

044 340 14 30 • www.praxisverwaltung.ch • Infog'bsd.ch

EIN ANGEBOT, DAS SIE NICHT
ABLEHNEN KÖNNEN...

CHF 1.850.00

ULTRA COMBI 707
Ultraschall & Tens

- 1 und 3MHz Behandlungskopf
- Kontinuierlicher und Impulsmodus

Informationen:
fisio-fit - bodycare&therapy - Andwil-SG
Tel. 071 385 00 77, Fax 071 385 00 03

mm

best

BMS (Biomechanische Stimulation) Geräte

Ihre Praxishelfer für
Erfolge in Minuten

bestvibe multi
Therapie- und Trainingsplatte

multidimensionales Vibrationsmuster

dreidimensionales Training

körpergerecht, angenehm,

schonend und effektiv

flüsterleiser Lauf

bestvibe benita
BMS Handgerät

Erfolge im Zeitraffertempo
Eröffnet neue Behandlungsperspektiven

bestvibe medi neu
Stationäres Vielzweck-Gerät

gezielte BMS-Behandlung

einzelner Muskel- und

Körperpartien

Neuentwicklung mit vielen Vorteilen

Vibratode verstellbar von 55 - 155 cm

Lernen Sie jetzt
bestvibe kennen.
Wir beraten Sie gerne - kontaktieren Sie uns!
Informationen, Beratung und Vertrieb:

Pro Care Innomed GmbH
CH-5462 Siglistorf
Tel. +41 56 243 15 74
Fax +41 56 243 16 69
E-Mail: bestvibe@bluewin.ch f



VERBAND I ASSOCIATION I ASSOCIAZIONE
POL. Y 11 K Ii P O L B T S O U IE L IP O IL UT Ii G A

Die Wirtschaftlichkeitsverfahren von santésuisse und
deren Auswirkungen auf die Physiotherapie in den Medien

Les processus de rentabilité de santésuisse et ses répercussions
sur la physiothérapie dans les médias

I processi di controllo délia redditività/economicità di
santésuisse e le ripercussioni sulla fisioterapia

MICHAEL DOMEISEN, PHYSIOSWISS

Der «Beobachter» vom 25.

Januar 2008 hat es treffend betitelt:

«Physiotherapie ist verboten».

Er nimmt damit Bezug auf die

seltsamen Formen, welche die

Wirtschaftlichkeitsverfahren

von santésuisse annehmen, die

gravierende Auswirkungen auf

die selbstständig erwerbenden

Physiotherapeuten haben.

Le titre du «Beobachter» du 25

janvier 2008 illustre parfaitement

la problématique: «La

physiothérapie est interdite.» Il
se réfère aux formes étranges

que prennent les processus de

rentabilité de santésuisse et à

leurs graves répercussions sur les

physiothérapeutes exerçant en

pratique libérale.

Il titolo del «Beobachter» del 25

gennaio 2008 descrive perfetta-

mente la problematica: «Èproibito

farefisioterapia». L'articolo si rife-
risce ai contorniperversi dei processi

di controllo délia redditività/
economicità da parte di santésuisse

e aile gravi ripercussioni subite dai

fisioterapisti che lavorano a titolo

indipendente.

Wer als Arzt pro Patient einen Auf¬

wand betreibt, der 30 Prozent

über dem Durchschnitt seiner Fachkollegen

liegt, wird gemassregelt und

allenfalls zu Rückzahlungen aufgefordert

- manchmal endet das Verfahren

auch vor Gericht. Der «Beobachter»
schildert den Fall eines im Kanton
Tessin praktizierenden Flausarztes, welcher

ab Flerbst2007 keine Physiotherapie

mehr verordnen konnte, weil er sonst
die 30-Prozent-Marke überschritten und

unter Umständen mit Rückzahlungspflichten

zu rechnen gehabt hätte. Vor

allem im Kanton Tessin leiden die Phy-

Les médecins qui génèrent un sur¬

coût par patient de 30% par
rapport à la moyenne de leurs collègues
de la même spécialité sont sanctionnés

et, le cas échéant, sommés de rembourser.

Il peut même arriver que l'affaire

soit portée devant un tribunal. Le
«Beobachter» décrit le cas d'un généraliste

exerçant dans le canton du Tessin.

Depuis l'automne 2007, il ne peut pl us

prescrire de physiothérapie. S'il le faisait,
il dépasserait le seuil des 30% et pourrait

être contraint à des remboursements.

Les cabinets de physiothérapie
du canton du Tessin sont particulière-

Imedici
che generano dei costi medi

per paziente del 30% superiori alla

media dei colleghi délia stessa spécialité,

vengono sanzionati e, in alcuni casi,

viene richiesto loro un rimborso délia dif-

ferenza. Capita, a volte, che le parti non

trovino un accordo e che quindi si finis-

ca davanti a un tribunale. II «Beobachter»

descrive il caso di un medico del Canton

Ticino che, dall'autunno del 2007,

non pué più prescrivere sedute di

fisioterapia perché, se lo facesse, superer-
ebbe questa soglia del 30% e sarebbe

costretto al rimborso di somme di de-

naro mai intascate per delle prestazioni
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siotherapiepraxen enorm unter dem starken

Rückgang neuverordneter
Physiotherapie, aber auch andere Regionen
sind betroffen, physioswiss verurteilt
diese Praxis in aller Form und hat

unterschiedliche Schritte gegen diese Praxis

unternommen:

Medienmitteilung im Dezember 2007

Umfrage bei den selbstständig
erwerbenden Physiotherapeutinnen
u.a. zu diesem Thema (siehe

Artikel S. 40)

Medienmitteilung Ende Februar 2008

Kontakt zur FMFI Anfang März 2008

Auszüge aus der aktuellen Medienmitteilung

vom 27. Februar 2008:

[...] Die Krankenversicherer haben

gemäss KVG den gesetzlichen Auftrag,
die Wirtschaftlichkeit der Leistungserbringer

zu kontrollieren, santésuisse

verpflichtet die in ihrer Kostenstruktur

auffälligen Ärzte [...] zur Rechenschaft

und Begründung der Kosten. [...] Indes

berücksichtigt santésuisse bei der

Messung der Kosten nur einen Teil der

verordneten Leistungen (Eigenleistungen,

Medikamente, Labor und

Physiotherapie). Andere veranlasste

Leistungen werden demgegenüber nicht

berücksichtigt. Für die Physiotherapie,
die in der Grundversicherung ausschliesslich

auf ärztliche Verordnung erfolgt,
hat dies gravierende Folgen. Der Arzt

wird angehalten, auf die medizinisch

indizierte Verordnung von Physiotherapie

zu verzichten [...]. physioswiss
verurteilt ein solches Vorgehen in aller Form

und spricht sich gegen eine verdeckte

Leistungsbeschränkung aus. [...]

ment touchés et enregistrent un très

net recul des prescriptions de

physiothérapie. Ce problème affecte également

d'autres régions, physioswiss
condamne cette pratique sous toutes ses
formes et réagit à ces méthodes par
différentes mesures:

Communiqué de presse en décembre

2007

Enquête menée auprès des physio-

thérapeutes indépendants portant
sur ce thème (cf. article p.40)

Communiqué de presse en février
2008

Contact avec la FMFI au début

mars 2008

Extraits du communiqué de presse du

27 février 2008:

[...] Conformément à la LAMal, les

assureurs-maladie ont pour mission de

contrôler la rentabilité des prestataires
de services, santésuisse contraint les

médecins entrant dans sa structure de

coûts [...] à justifier leurs honoraires.

[...] Dans sa mesure des coûts,
santésuisse ne tient compte que d'une partie
des prestations prescrites (prestations

propres, médicaments, laboratoire et

physiothérapie). Les autres prestations

générées ne sont en revanche pas
prises en compte. Pour la physiothérapie
délivrée uniquement sur prescription
médicale dans l'assurance de base,

ceci a des répercussions notables. On

interdit au médecin de prescrire de la

physiothérapie même en cas d'indication

médicale avérée [...]. physioswiss
condamne une telle procédure sous
toutes ses formes et s'oppose à une
restriction masquée des prestations. [...] 1

prescritte. Gli studi di fisioterapia in Tici-

no sono particolarmente toccati da quests

problematica e registrano un netto
calo delle prescrizioni. Questo problems

tocca ovviamente anche altre regio-
ni. physioswiss condanna decisamente

questo modo di procedere e ha reagito

con differenti misure:

Comunicato stampa nel dicembre
2007

Inchiesta su questo tema svolta

presso i fisioterapisti indipendenti
(cfr. articolo p.40)

Comunicato stampa del febbraio
2008

Contatto con la FMFI ad inizio

marzo 2008

Estratti del comunicato stampa del 27

febbraio 2008:

[...] Secondo la LAMal, gli assicuratori

hanno il compito di controllare la reddi-

tività/economicità dei fornitori di presta-
zione. All'interno di questo sistema,
santésuisse obbliga i medici a giustificare i

loro onorari. [...] Nell'ambito del control-
lo dei costi, santésuisse tiene conto solo

di una parte delle prestazioni fornite

(prestazioni dei medici, medicamenti,
laboratorio, fisioterapia). Le altre prestazioni

che necessitano di una prescrizio-

ne non sono invece computate al medico.

Per la fisioterapia, che per legge la-

vora su prescrizione medica all'interno
dell'assicurazione di base, questo modo
di procedere ha comportato gravi con-

seguenze, prima fra tutte, l'impossibili-
tà da parte del medico di prescrivere
délia fisioterapia anche davanti a prova-
ta nécessité [...]. physioswiss condanna

questa procedura sotto tutte le sva-

riate forme e si oppone al razionamen-

to occulto delle prestazioni. [...] |j
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Auswertung der Umfrage zu den Prämienausständen/
Arztberichten/Druck auf die Ärzte

Résultats du sondage sur les suspensions de prime/rapports
médicaux/pressions sur les médecins

Résultati del sondaggio sulla sospensione des pagamenti/
rapporti medici/pressione su! medici

BEATRICE GROSS & KRISTINA RUFF, PHYSIOSWISS

Die Umfrage unter den

selbständig Erwerbenden zu drei

aktuellen Themenbereichen

zeigte interessante Resultate.

Im Januar konnte die Umfrage, welche

den selbständig erwerbenden

Mitgliedern zugesandt wurde, analysiert
und beurteilt werden. Auf die Umfrage
antworteten 674 Personen (D-CH: 524,

78%, F-CH: 112, 17%, l-CH: 38, 6%).

Wenn im Nachfolgenden von
Physiotherapeutinnen gesprochen wird, sind

ausschliesslich diejenigen gemeint, welche

den Fragebogen ausgefüllt retour-
niert haben.

Hohe Prämienausstände

Die Beträge der Ausstände wegen
Leistungsaufschubs reichen von CHF 200

bis über CHF 2500 (Stand 1. Dezember

2007). Augenfällig ist hierbei, dass rund

30% der Physiotherapeutinnen
Prämienausstände von über CHF 2500 beklagen.

Der grösste Teil der Physiotherapeutinnen

gibt an, dies betreffe lediglich
1 % der Patientinnen. Die offenen Rech-

Le sondage réalisé auprès des

physiothérapeutes indépendants

sur trois grandes questions de

la suspension de prime, des

rapports médicaux et des pressions

exercées par santésuisse sur les

médecins a fourni des résultats

intéressants.

Le questionnaire envoyé en janvier

aux membres indépendants a été

analysé et évalué. 674 personnes ont
répondu (Suisse alémanique: 524, 78%;
Suisse romande: 112, 17%; Tessin: 38,

6%). NB: Par la suite, le terme
«physiothérapeutes» désignera uniquement
ceux qui ont renvoyé le questionnaire

complété.

Nombreuses suspensions
de prime

La suspension des prestations concerne
des sommes comprises entre CHF 200 et

CHF 2500 (état au 1er décembre 2007).

Près de 30% des physiothérapeutes se

plaignent de suspensions de primes

Il sondaggio realizzato pressa i
fisioterapisti indipendenti sulk

problematiche inerenti la sospensione

dei pagamenti, i rapporti

medici e la pressione esercitata da

santésuisse sui medici hafornito
interessanti risultati.

Il questionario inviato in gennaio ai

membri indipendenti è stato analiz-

zato e valutato. Al sondaggio hanno ris-

posto 674 persone (Svizzera Tedesca:

524, 78%; Svizzera Francese: 112, 17%;

Ticino: 38, 6%). NB: Di seguito, il termine

« fisioterapisti» sarà utilizzato per in-

dicare coloro che hanno inviato il formu-
lario completato.

Numerose sospensioni des

pagamenti

La sospensione del pagamento delle

prestazioni riguarda soprattutto somme

comprese tra i CHF 200 e CHF 2500

(stato al 1° dicembre 2007). Quasi il

30% dei fisioterapisti si lamentano di

arretrati per più di CHF 2500. La mag-
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nungen werden in den meisten Fällen

nach rund 4-6 Wochen durch die

Krankenkassen vergütet.
In 2h der Fälle erfolgte die Vergütung

durch die Krankenkasse spontan, in 'A

der Fälle musste ein- bis dreimal bei

der Krankenkasse nachgefragt werden.

Hier fallen unter anderem Heisana und

Groupe Mutuel durch hohe Nachfragewerte

auf, während Sanitas und Intras

tiefe Nachfragewerte aufzeigen.
Die hohen Ausstände bei den

Leistungserbringern stehen in Widerspruch

zur Absicht des Gesetzgebers, mit dem

Leistungsaufschub säumige Versicherte

zur Prämienzahlung zu zwingen - es

trifft mit anderen Worten die Falschen.

Diese Situation lässt sich nur mit
Garantieverträgen von Seiten der Kantone

lösen, physioswiss wird deshalb auf

dieser Ebene die Vollzugsprobleme
aufzeigen und politisch tätig werden.

Arztberichte werden vermehrt
eingefordert

Im Rahmen der Wirtschaftlichkeitskontrolle

fordern die Krankenkassen
Berichte von den Ärzten, bevor sie eine

Fortsetzung der Physiotherapie gutsprechen.

Diese Berichterstattung ist im

Gesetz nach 36 Behandlungen
vorgesehen, d.h. wenn es sich um eine

Langzeitbehandlung handelt. Das routine-

mässige Einfordern von Berichten

schon nach der ersten oder zweiten

Serie verstösst klar gegen den Sinn des

Gesetzes - dass einzelne Krankenkassen

jedoch genau dies tun, hat unsere

Umfrage gezeigt. Auch zu diesem Thema

wird physioswiss gestützt auf diese

Informationen die nötigen Schritte
einleiten.

Eine klare Mehrheit der eingegangenen

Fragebögen zeigt auf, dass von

den Krankenkassen generell früher und

öfters Berichte eingefordert werden. In

den meisten Fällen geschieht dies nach

der 2. und 3. Behandlungsserie. Die

Zunahme dieser Einforderung wird von den

Physiotherapeutinnen durchschnittlich

auf 10-25% eingeschätzt. Rund 85%

supérieures à CHF 2500. La majorité
indique que cela ne concerne que 1 % de

leurs patients.

Dans la plupart des cas, les factures en

souffrance sont réglées par les caisses-

maladie au bout de 4 à 6 semaines. Dans

2A des cas, la caisse-maladie effectue le

remboursement spontanément; pour
les autres cas, il a doit être réclamé une
à trois fois. Helsana et Groupe Mutuel

se distinguent par des taux de relance

élevés, tandis que Sanitas et Intras en

affichent des faibles.

Ces suspensions s'opposent à l'intention

du législateur qui était de forcer les

assurés retardataires à payer leurs

primes. En d'autres termes, elles touchent
les mauvaises personnes. Cette situation

ne pourra être résolue qu'avec des

contrats de garantie de la part des

cantons. physioswiss présentera donc ces

situations aux assureurs et deviendra

politiquement plus actif à ce sujet.

Rapports médicaux de plus en

plus exigés

Dans le cadre des contrôles de rentabilité,

les caisses-maladie demandent des

rapports aux médecins avant d'approuver

la poursuite de la physiothérapie. La

loi prévoit ces rapports après 36 séances,

c'est-à-dire pour les traitements de

longue durée. Réclamer un rapport dès

la première ou la deuxième série va

clairement à rencontre du sens de la loi.

Notre sondage a cependant révélé que
c'est ce que font certaines caisses-maladie.

Fort de ces informations, physioswiss

prendra les mesures nécessaires.

Une nette majorité des sondages qui

nous ont été retournés montre que les

caisses-maladie réclament généralement

les rapports plus tôt et plus
souvent qu'avant. Dans la plupart des cas,
cela se produit après la 2e et 3e série de

traitements. Les physiothérapeutes
estiment l'augmentation de ces demandes

entre 10 et 25% en moyenne. 85%

gioranza indica che questo problema

riguarda solo l'1% dei loro pazienti.
Sovente le fatture sospese sono sal-

date dalle casse malati dopo 4-6 setti-

mane. Nei 2A dei casi, la cassa malati

effettua spontaneamente il rimborso,
mentre altre volte è stato necessario

inviare da uno a tre richiami. Helsana e

Groupe Mutuel sono le casse che mag-
giormente ritardano il pagamento, mentre

Sanitas e Intras sono le più puntuali.
Possiamo quindi affermare che la

procedura di sospendere il pagamento
delle prestazioni non ha permesso di

raggiungere l'obiettivo prefissato dal

legislators, vale a dire obbligare gli assicu-

rati morosi a pagare i loro premi assicu-

rativi. In altre parole, con questo modo
di procedere sono state colpite le perso-
ne sbagliate, non i furbi bensi solo coloro

che hanno serie difficoltà economiche.
Questa situazione potrà essere risolta

solo con dei contratti di garanzia di

pagamento degli arretrati siglati dai singoli
cantoni. physioswiss presenterà queste
situazioni agli assicuratori e cercherà di

essere più attiva in quest'ambito.

Richieste sempre maggiori di
rapport! medici

Nel quadro dei controlli dell'economici-
tà délia cura, le casse malati richiedono
ai medici dei rapporti dettagliati prima
di garantire la continuazione délia fisio-

terapia. La legge prevede la richiesta di

questi rapporti solo dopo 36 sedute, vale

a dire per i trattamenti di lunga durata.

Richiedere un rapporto dopo il primo o

secondo cicloè perciô contrario a quan-

to descritto nella Legge. Il nostra son-

daggio ha messo in evidenza che questa

pratica è comune a moite casse malati.

Per questo motivo, physioswiss pren-
derà le necessarie contromisure.

La maggioranza dei formulari che ci

sono stati inviati mettono in evidenza

che, rispetto a qualche tempo fa, le

casse malati richiedono prima e più

spesso i rapporti medici. Nella maggioranza

dei casi questo avviene dopo il 2°

e 3° ciclo di trattamenti. I fisioterapisti
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